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INTRA 1.5 2002-2014: Հեղինակ` Հաբեթ Մուրադյան, 

Հեղինակային իրավունքները պաշտպանված են, 

պաշտոնական կայք` http://freenet.am/~habetm;  http://intra1.ucoz.ru 

Թարգմանիչ ծրագիրն ունի հիմնական գործածական տերմինների   մոտավորապես 35000 նախապես թարգմանված զույգ յուրաքանչյուր  բառարանում, և հնարավորություն ունի թարգմանել ցանկացած տեքստ  մոտավորապես 99 տոկոսով անգլերենից հայերեն, և 95 - 97 տոկոսով`  հակառակ ուղղությամբ: 

Սա իրականում մի բառարան է, որ կարողանում է տեքստերն էլ տողացի  (շարահյուսական ու քերականական որոշ կանոններով) թարգմանել: 

Իմաստի հնարավորինս ճշգրիտ փոխանցումն այս ծրագրում գերակայում է  սահուն շարահյուսության անհրաժեշտությանը; ինչն էլ թարգմանչական  տեսակետից ավելի կիրառական է դարձնում ծրագիրը. բացառելով  շարահյուսության պատճառով առաջացող իմաստային բնորոշ  խեղաթյուրումները: 

Թարգմանությունը կարելի է հասկանալ, և ընդամենը բավական է  թարգմանած տեքստը մի փոքր խմբագրել: 

Բարձր արագությամբ մեքենաների մոտ 'Word' ձևաչափի մեկ էջի  թարգմանության առավելագույն տևողությունը չի գերազանցում 3  վայրկյանը: 

Ծրագիրը կարող է թարգմանել անսահմանափակ ծավալով տեքստեր, սակայն  աջ լուսամուտի վրա կարող է երևալ թարգմանության մի մասը միայն`  մինչև 28-30 էջ: Եթե ձեր թարգմանությունը ավելին է, ապա դրա  շարունակությունը չի կորելու; օգտագործելով 'FILE' մենյուի 'Copy  to Word Document' հրամանը կարող եք բացվող 'WORD' ձևաչափի նոր  փաստաթղթին փոխանցել նորապես թարգմանված կամ խմբագրված տեքստը:  Այս դեպքում սակայն` տեքստի կոդավորումը կլինի ASCII:  Այնուհանդերձ, թարգմանված տեքստի խմբագրումը (փոփոխելը կամ  սխալների ուղղումը) ծավալով սահմանափակված է մինչև 65 Կբ, կամ  մոտ 28-30 էջ: Ուստի ավելի մեծ ծավալով տեքստերի դեպքում` արժե  նախ ստացված ամբողջ թարգմանությունը փոխանցել 'Word'-ի էջ, ապա  նոր խմբագրել մաս-մաս: 

Ծրագրի ներկա տարբերակն ունի երկու պայմանական աշխատանքային  ռեժիմ. թարգմանչական և խմբագրման: Տեղակայումից հետո ծրագիրը  բացվում է թարգմանչական աշխատաեղանակով` աջ ու ձախ  պատուհաններով: Այս ռեժիմը նպատակահարմար է կիրառել մեծ ծավալի  թարգմանությունների համար` օգտագործելով անհայտ տերմինների  ավելացման հնարավորությունները: 'View' մենյուի 'Editing Mode'  հրամանով անցում կկատարեք խմբագրման աշխատաեղանակին, ինչը ավելի  հեշտացնում է խմբագրման աշխատանքը և հնարավորություն է տալիս  թարգմանել առանձին պարբերություններ, նախադասություններ,  արտահայտություններ, անգամ առանձին բառեր: Սա կատարվում է  ակտիվացնելով 'View' մենյուի 'Instant Translation' պայմանը: Այս  դեպքում բավական է մգացնել ցանկալի պարբերությունը, և  թարգմանությունը կհայտնվի պատուհանի վերևում: Կիրառելով 'Edit'  մենյուի 'Translate Selection' հրամանը պարբերության  թարգմանությունը կզետեղեք հենց խմբագրվող տեքստում: 

Թարգմանչական ռեժիմի զույգ պատուհանների, իսկ  խմբագրական  աշխատաեղանակում` հիմնական մեծ պատուհանին որևէ բառի  վրա երկու  անգամ կտտացնելու և մկնիկը թեթևակի տեղաշարժելու դեպքում ծրագիրը  կցուցադրի տվյալ բառի թարգմանությունն ու  բառարաններում առկա  բոլոր հոմանիշները:

Թարգմանչական ռեժիմում բացվում են երկու պատուհան` աջն ու ձախը:  Թարգմանվող տեքստը անկախ լեզվից 'Copy' է արվում, հետո  փոխանցվում է ձախ պատուհանի վրա: Ծրագիրն ինքնուրույն որոշում է  տեքստի լեզուն, ու իրականացնում է թարգմանությունը: 

'File' մենյուի 'Open' հրամանով կարելի է բացել 'txt' ձևաչափի  ցանկացած տեքստ; որը կհայտնվի աջ պատուհանի վրա, իսկ ծրագիրը ձեզ  կառաջարկի թարգմանել այն: Առաջընթացի տողը պատուհանների ներքևում  ցույց է տալիս իրականացված թարգմանության ծավալը: 

'EDIT' մենյուի 'Replace' հրամանը թույլ է տալիս կատարել  փոփոխություններ միայն աջ պատուհանին (կամ խմբագրման ռեժիմի  հիմնական մեծ պատուհանին) զետեղված թարգմանվող, արդեն իսկ  թարգմանված կամ ցանկացած այլ տեքստերում:

'EDIT' մենյուի 'Spellchecker' հրամանը տրամադրում է ուղղագրական  սխալների ուղղման գործառույթ աջ պատուհանին (կամ խմբագրման  ռեժիմի հիմնական մեծ պատուհանին) զետեղված թարգմանվող, արդեն իսկ  թարգմանված կամ ցանկացած այլ տեքստերի համար: Թարգմանիչի ներկա  տարբերակի սրբագրության գործիքը գտնում է հայերեն և անգլերեն  ուղղագրական սխալները, և հայերեն տերմինների մեծամասնության  համար առաջարկում է ուղղման տարբերակներ. 'Տարբերակներ  առաջարկելով' պայմանը ընտրելու դեպքում:  Ծրագիրն առանց  այլընտրանքի առաջարկում է միայն ակնհայտ տարբերակներ: Այլ  պարագայում օգտվողը կարող է առաջարկվող ցուցակից ընտրել  նախընտրած տարբերակն ու սեղմելով ընտրված տարբերակի վրա կատարել  ուղղումը:

Ներկա տարբերակը օգտագործողին հնարավորություն է տալիս փոխել  ծրագրի միջերեսը անգլերենից հայերեն և հակառակ ուղղությամբ:  Տեղակայումից հետո ծրագիրը բացվում է անգլերեն միջերեսով, և  'View' մենյուի 'Armenian Interface' հրամանով կարելի է այն  փոխարկել հայերենի: Որպեսզի հայերեն միջերեսը երևա նորմալ,  անհրաժեշտ է փոփոխել համակարգչի մոնիտորի տառատեսակները  նույնպես: Դրա համար բավական է դատարկ էկրանի վրա կտտացնել  մկնիկի աջ ստեղնով, կտտացրեք  'Properties'-'Appearance'-'Advanced'; 'Advanced Appearance'  պատուհանի 'Item' տուփում բացելով համապատասխանաբար` 'Active  Title Bar', 'Inactive Title Bar', 'Menu', 'Message Box',  'Palet Title','ToolTipe': Այս պայմաններից յուրաքանչյուրի համար  ընտրեցեք որևէ հայկական տառատեսակ: Այնուհետև սեղմեք 'OK' կոճակն  ու 'Display Properties' պատուհանի 'Apply' կոճակը սեղմելով ձեր  համակարգիչը հնարավորություն կունենա ընկալել ծրագրի հայկական  միջերեսը նույնպես: Ցավոք, ռուսական կարգաբերումներով (Non- Unicode settings)համակարգիչների համար հայկական միջերեսն  ներկայումս իրականանալի չէ: Սակայն, 'Start'-'Settings'-'Control  Panel'-'Regional Settings'-'Advanced' ճանապարհով (Settings for  Non-Unicode Programs)Russian-ը English (United States)  փոխարկելով կարող եք կարգավորել ձեր համակարգչի կարգաբերումները  և ընդհակառակը: 

Ի ՆԿԱՏԻ ՈՒՆԵՆԱԼ. 

ԱՅՍ ԿԱՐԳԱԲԵՐՈՒՄՆԵՐԸ ՓՈԽԵԼՈՒՑ ՀԵՏՈ` ԱՆՀՐԱԺԵՇՏ Է ԱՊԱՏԵՂԱԿԱՅԵԼ ԵՎ  ՎԵՐՍՏԻՆ ՏԵՂԱԿԱՅԵԼ ԾՐԱԳԻՐԸ: 

Կիրառելով 'View' մենյուի 'Type with Armenian Phonetic fonts'  կամ սեղմելով ծրագրի ձախ կողմին տեղակայված դրոշակների վրա և կամ  էլ սեղմելով 'Ctrl+z' ստեղնաշարային կոմբինացիան դուք  հնարավորություն կստանաք առանց ստեղնաշարային որևէ խմբագրիչի`  (KDWIN կամ WINDOWS փաթեթում ներդրված) ծրագրի համապատասխան  պատուհաններում գրել հայերենով: 'Ctrl+z' կվերադարձնի անգլերեն  տառաշարին:

Հայերենից անգլերեն թարգմանելիսª կախված յունիկոդ տառատեսակների  օգտագործումից, հնարավոր է, որ 'Word' -խմբագրիչից անմիջապես  հնարավոր չլինի տեքստը պատճենելով գցել ձախ պատուհանի վրա:  Յունիկոդով գրված հայերեն տեքստերը թարգմանելիս կերևան '??????'  նշաններ, այս պարագայում ծրագիրը կզգուշացնի ձեզ և կառաջարկի  պարզապես 'OK'-ից հետո սեղմել Ctrl+V; ձախ պատուհանին կստանաք  տեքստի ANSCII տարբերակը, իսկ ծրագիրն ինքնաբերաբար կիրականացնի  թարգմանությունը: 

Հաճախ 'Word' ձևաչափի հայերեն տեքստերը թարգմանիչ ծրագրի վրա  տեղափոխելիս հնարավոր են 'գ', 'Գ','ե' տառերի ձևախեղումներ` ինչը  բնորոշ է 'Word' - 'Notepad' անցումներին. այսպես` 'գ'  փոխարկվում է թվարկման առջևում դրվող մեծ կետի նշանի, մեծատառ  'Գ' ընդհանրապես կորչում է, իսկ 'ե' տառի փոխարեն կարող են  հայտնվել լատինատառ տեքստերին բնորոշ չակերտներ վերևից. ["] -  այս նշանը: 

Ծրագրի ներկա տարբերակը մեծաքանակ ["] նշանների առկայության  դեպքում` դրանք կդիտարկի իբրև 'ե'... Մնացած դեպքերում` որպեսզի  ծրագիրը կարողանա հասկանալ այդ նշանները պարունակող հայերեն  բառերը` հարկ կլինի տեքստում դրանք փոխարինել ճիշտ տառաձևերով;  օգտագործելով 'EDIT' մենյուի 'Replace' հրամանը: Հասկանալի է, որ  այս դեպքում անհրաժեշտ է` նախ, թարգմանվող տեքստը փոխանցել աջ  պատուհանին, կատարել համապատասխան փոփոխությունները, և ապա,  արդյունքը աջ պատուհանից 'COPY' կամ 'CUT' ապա և 'PASTE'  հրամաններով գցել ձախ պատուհանի վրա, ստանալու համար  թարգմանությունը:

Հարկավոր է միշտ հիշել, որ ձախ պատուհանի վրա արված ցանկացած  փոփոխություն ստիպում է ծրագրին կրկին վերսկսել աշխատանքը; դրա  համար էլ` եթե կարիք կա նոր տեքստ գրելու, ապա գրեք այն աջ`  (համեմատաբար պասիվ) պատուհանի վրա միայն, և ապա 'Copy' -  'Paste' կամ 'Cut' - 'Paste' -ով գցեք այն ձախ պատուհանի վրա:  Սակայն դուք կարող եք գրել նաև ձախ պատուհանի վրա և անմիջապես  ստանալ ձեր շարադրանքի թարգմանությունը աջ պատուհանին միայն այն  դեպքում, եթե 'View' մենյուի մեջ նշել եք 'Set Instant  Translation' պայմանը: Հակառակ դեպքում ծրագիրն անընդհատ  վերսկսելու է աշխատանքն ու ամեն մի տպագրված տառի հետ  առաջարկելու է մուտքագրել դեռևս անավարտ բառը:

Ծրագիրը հնարավորություն ունի նոր բառեր ևս ավելացնելու  բառարաններին:

Երբ ծրագիրը որևէ լեզվից թարգմանելիս հանդիպում է իր համար նոր  տերմինի, ապա տալիս է հիշեցում, որ տեքստում կան անծանոթ բառեր.  թարգմանել դրանք, թե՞ թողնել: Հարցմանը 'No' ասելու դեպքում,  ծրագիրը բոլոր անծանոթ բառերն անխտիր թողնում է չթարգմանված: Եթե  թարգմանվող տեքստը ավելին է քան 'Word' ձևաչափի երկու էջը`  (մոտավորապես 4000 նիշ), ապա 'No' պատասխանից անմիջապես հետո  ծրագիրը մինիմալացվում է մինչև ամբողջական թարգմանության ավարտը:  Հարցմանը 'YES' պատասխանելիս` ծրագիրը թարգմանության ընթացքում  մեկ առ մեկ կանգնում է բոլոր անծանոթ բառերի վրա, և  յուրաքանչյուր դեպքում ներկայացնում է երկրորդ հարցումը. թե՞  արդյոք կկամենայիք ավելացնել տերմինը բառարաններին: Երկրորդ  հարցմանը 'No' պատասխանելիս մինչև տվյալ հատվածի թարգմանության  վերջը ծրագիրն այլևս տվյալ բառը չի թարգմանի, թողնելով այն  սկզբնաղբյուրի լեզվով: Խորհուրդ է տրվում երկրորդ հարցմանը 'Yes'  ասելուց առաջ` նախ գտնել տվյալ տերմինի Ճիշտ թարգմանությունը, և  ապա տալ 'Yes' հրամանը: 

Երկրորդ հարցմանը 'Yes' - ասելիսª ձախ պատուհանի վերին  անկյունում բացվում են երեք պատուհան, վերևի մեծ պատուհանի մեջ  գրված կլինի սկզբնաղբյուրի թարգմանվող բառը իսկ ներքևինըª դատարկ  է, որտեղ դուք հակառակ լեզվով կգրեք թարգմանությունը թիրախի  լեզվով, և սեղմելով 'SAVE' կոճակը` թարգմանությունը կմտցնեք և  թարգմանվող տեքստ և հիշողություն` (բառարաններ): 

Մինչև թարգմանությունն սկսելը` թարգմանչական աշխատաեղանակում  միայն, նշելով 'EDIT'-մենյուի 'List Non-Translated Terms'  պայմանը, դուք ձեր թարգմանության վերջում կունենաք 'LIST OF  NON-TRANSLATED TERMS' հատվածը, ուր նշված կլինեն չթարգմանված  բոլոր տերմինները (կամ դրանց մեքենայական մշակումից մնացած կրճատ  տարբերակները): Սա թույլ կտա միանգամից թարգմանել ու բառարաններ  մուտքագրել տեքստի բոլոր անծանոթ տերմինները: 

Տեքստի մշակման հետևանքով թարգմանվող բառը կարող է վերին  պատուհանի վրա երևալ ոչ լրիվ, ասենք` որոշ վերջածանցների  բացակայությամբ: Եթե հարմար կգտնեք լրացնել, ապա նախ լրացրեք  այն, և ապա ներքևի պատուհանում մտցրեք թարգմանությունը, առավել  արդյունավետ թարգմանություններ ունենալու համար արժե բառը  լրացնել (մինչև որոշակի ամբողջական արմատ):

Ձախ կողմի փոքր պատուհանի մեջ դնել խոսքի մասի առաջին տառըª 

գոյական - n, 

բայ - v, 

ածական կամ մակբայ - a, 

քանակական թվական - 1, 

դասական թվական - 2, 

մնացած դեպքերում` ոչինչ:

Ծրագիրը թույլ է տալիս ակտիվ բառարանների մեջ մտցվող նորապես  թարգմանված տերմիններն ու դրանց թարգմանությունը միաժամանակ  մտցնել և տվյալ պահին աշխատող, և դրան հակառակ ուղղություններով`  հակադարձ բառարան. այդ դեպքում սակայն` 

1.
եթե առաջարկվող թարգմանությունը կազմված է մեկից ավելի  բառակապակցություններից, ապա հակադարձ թարգմանությունը հակադարձ  բառարանում չի գրանցվի,

2.
եթե հակադարձ բառարանում արդեն իսկ առկա է թիրախ լեզվով  առաջարկվող թարգմանության հակադարձ թարգմանությունը, ապա շրջված  տերմինը հակադարձ բառարանում չի գրանցվի:

"Editing Mode" աշխատաեղանակն ընտրելիս ակտիվանում է նույն  մենյուի "Edit Translated Expressions" հրամանը. այս հրամանը  թարգմանչական աշխատաեղանակում ակտիվ չէ: Հրամանը թույլ է տալիս  խմբագրել թարգմանվող ամբողջական արտահայտություններ. ասենք`  թարգմանության արդյունքում "Հանրապետություն Հայաստանի"  արտահայտության փոխարեն հետագայում մշտապես "Հայաստանի  Հանրապետություն" ունենալու համար կիրառեք հրամանն ու վերևի  տողում գրեք փոփոխման ենթակա արտահայտությունը այն տեսքով ինչպես  դա հանդիպում է թարգմանության մեջ, իսկ ներքևի տողում` այնպես  ինչպես կուզենայիք, որ այն երևար, և սեղմեք "Edit and Save"  կոճակը: Հետագա բոլոր թարգմանություններում կունենաք արդեն ձեր  նախընտրելի տարբերակը: 

'FILE' մենյուի 'Save As' հրամանը թույլ է տալիս թարգմանած  տեքստը պահել որպես 'doc' ձևաչափի ֆայլ:

'Add to File' հրամանը հնարավոր է դարձնում թարգմանության  շարունակությունն ավելացնել նախկինում թարգմանվածի վրա: Ի դեպ,  թարգմանությունը, կամ խմբագրված տեքստը "Save as", "Add to File"  հրամանները կիրառելիս ստացված ֆայլը կունենա Unicode  կոդավորվում: 

'EDIT' մենյուի 'Accurate Translation' հրամանը ապահովում է  թարգմանության փոքր-ինչ կատարելագործված շարահյուսություն` որոշ  չափով պակասեցնելով հետագա խմբագրական աշխատանքը; սակայն, մյուս  կողմից այս բարելավումը կարող է առաջացնել այլ շարահյուսական  անհարմարություններ ևս, այնպես որ, հրամանի կիրառման  ընտրությունը թողնված է օգտագործողի հայեցողությանը:

'EDIT' մենյուի 'Corrector' հրամանն ինքնին մի բառարան է. մեկ  բառով (նույն բառամթերքով' առանց բառարաններում առկա տերմինների  քերականական թեքվածքների): Բառարանի նշանակությունը բառերն ու  դրանց թարգմանությունները խմբագրելու մեջ է, ինչն ավելի ճկուն է  դարձնում թարգմանությունը: Համապատասխան ուղղումն անելուց հետո  սեղմեք 'Chng' կոճակը; բառարանն ու ծրագիրը կհիշեն ձեր  լրացումը/ուղղումը: 

Վերևի պատուհաններից մեկումª eng - անգլերենով և/կամª arm -  հայերենով գրելով մի բառ (օգտագործելով միայն փոքրատառերը), ու  եթե մյուս պատուհանը դատարկ է,(եթե պատուհանը դատարկ չէ, ապա  պարզապես ընտրեք ամբողջ բառն ու ջնջեք այն ոչ թե ծրագրի վրայի  'Dlt' կոճակով, այլ ստեղնաշարի վրայից 'Delete' կամ 'Backspace'  կոճակներով) այնուհետև 'Search' կոճակը կամ 'Enter' ստեղնը  սեղմելիս դատարկ պատուհանում կհայտնվի թարգմանությունը (եթե  այդպիսինը կա) - այստեղ էլ կարող եք անել փոփոխություններ ու  սեղմելով 'Chng' կոճակը դրանք տալ հիշողությանը: 

Թարգմանությունը գտնելուց հետո` եթե կրկնակի  կտտացնեք բառի վրա,  ապա կստանաք նույն բառի մեկ-այլ թարգմանություն, եթե այդպիսինը  կա:

Խնդրեմ հիշեք, որ ուղղումները կգործեն եթե դրանք արված են թիրախ  լեզվի արտահայտության մեջ; և/կամ աղբյուրի լեզվի արտահայտության  մեջ եթե նոր բառի առաջին երկու տառերը համընկնում են այն բառի  առաջին երկու տառերի հետ որը ենթակա է փոխարինման: 

'Dictionary Report' կոճակը հնարավորություն է տալիս ստանալ  բառարաններում առկա տերմինների վերաբերյալ այբբենական կարգով  դասավորված զանազան հաշվետվություններ: 

Հարկավոր է հակառակ լեզվի դաշտը թողնելով դատարկ` անգլերեն կամ  հայերեն դաշտերում մուտքագրել որոշակի քանակությամբ տառեր,  (կընտրվեն միայն տառերի այդ  հերթականությամբ սկսվող  տերմինները), իսկ 'խոսքի մաս' դաշտի սկզբում դնել համապատասխան  խոսքի մասի առաջին տառը (ըստ վերը նշված սխեմայի): Բացակն այս  դաշտի առջևից վերադարձնում է բոլոր այն տերմինները, որոնց խոսքի  մասեր կցված չեն): 

Առկա բոլոր տվյալներն ստանալու համար տառերի կոմբինացիայի  փոխարեն ցանկալի լեզվի դաշտում տեղադրեք '*'; հակառակ լեզվի  դաշտը թողնելով դատարկ (ուշադրություն` հայերեն դաշտում  աստղանիշի փոխարեն կերևա 'ր' տառը) :

'Word Resources' կոճակը հաշվում է բառարաններում առկա  թարգմանված տերմինների քանակը: 

ՈւՇԱԴՐՈւԹՅՈւՆ. 'Dlt' կոճակը տվյալ բառարանից ջնջում է բառ- թարգմանություն կապակցությունը:

'All Meanings' պայմանը նախապես նշելու դեպքում, 'Search' կոճակի  սեղմումով` թարգմանվող բառի համար կստանաք բառարաններում առկա  բոլոր թարգմանությունները:

'EDIT' մենյուի 'Translit' հրամաններով կարելի է աջ պատուհանի  վրա ցանկացած տեքստ տառադարձել հակառակ լեզվի: Այս գործիքը,  փաստորեն, թարգմանիչի հիմնական գործառույթներին ավելացնում է  Անգլերեն-Հայերեն-Անգլերեն զրուցարանի ֆունկցիան ևս:

Խնդիրներ ունենալու պարագայում, խնդրեմ կապնվել հեղինակին`

habetm@freenet.am հասցեով:
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Translator Program has almost 35000 initially translated pairs  of terms in each dictionary; and translates any text for 99%  from English to Armenian and 95 - 97 % in opposite direction. 

In fact, this is a dictionary managing direct translation of  texts as well (considerably under some grammatical rules).  Accurate transmission of the meaning in this Program surpasses  the necessity of efficient syntaxes. This approach avoids  characteristic conflicts and errors in interpretation of the  meaning; making the Program more applicable in terms of  practical translation. As a result, it is quite possible to  follow the translation, and run upon it with a final editing. 

Translation of a 'Word' format page does not exceed 3 seconds  for machines with greater performance speed. 

Program can translate texts of unlimited size. However, only a  part of the translation, up to 28-30 pages can be seen in the  right window. If the length of your translation is more - the  rest of it will not be lost; you may copy your entire  translation in newly opened 'Word' Document using 'Copy to  Word Document' command of the 'FILE' menu; the result file  will have a ASCII encoding. Even though editing of translated  texts (with Replace or Spellcheck functions) is limited in  volume; up to 65 Kb, or about 28-30 pages. For larger texts it  will be good to pass the newly translated entire text to  'Word' and make corresponding editing in smaller parts.

Present version of the Program has two conditional working  modes: 'Translating' and 'Editing'. After the installation  Program opens in 'Translating' mode with right and left  windows open. This mode is effective for larger translations -  possessing corresponding features for adding unknown terms to  the dictionaries. With 'Editing Mode' command of the 'View'  menu Program will return back to 'Editing' mode, making easier  further editing and  translating separate paragraphs,  sentences, expressions, even single words. It happens by  activating 'Instant Translation' option of 'View' menu. In  this case it is enough to highlight the desired paragraph;  translation will appear in a window above. Applying 'Translate  Selection' command of 'Edit' menu you may collocate  translation of the paragraph directly in text being edited.

Menu 'FILE - OPEN' opens any chosen 'txt' extension file in  the right window: Then the Program offers translation for it.

Two windows are opened in translation mode: the right and the  left. 

Irrespective to language, text undergoing to translation  (source text) should be copied then pasted to the left window. 

Program identifies the language and fulfils translation  automatically; translation process can be seen on the right  window, Progress Bar in the bottom shows the amount of the  fulfilled task. 

NOTE: It is important to remember that any change over the  left (active) window makes the Program to RERUN;therefore, if  there is an intention to write or to correct something: user  must do it on the right - (relatively passive) window only and  then Copy - Paste or Cut - Paste the written text to the left  window. 

You may write in the left window as well and get an instant  translation of your composition in the right window only in  case if 'Set Instant Translation' condition of 'View' menu is  already checked. If it is not checked then Program after each  newly printed letter will suggest the user to enter the  incomplete and senseless term into the dictionaries. 

'REPLACE' command of 'EDIT' menu makes possible changes in the  right window, in texts to be translated or - are already  translated.

Program will demonstrate a translation and all available  synonyms for the selected word - in case, if the user clicks  twice on the desired word and slightly moves the mouse over  it. This action can be performed on both windows in  translating mode, or on the main big window in the editing  mode.

Current version of the Program provides the User with an  opportunity to change Program interface from English to  Armenian. After the installation Program appears with a  default English interface. 'Armenian Interface' command of  'View' menu converts the Program interface to Armenian. To  ensure a normal view of Armenian interface, it will be  necessary to change monitor fonts as well. This can be done  right - clicking the blank monitor then clicking 'Properties'  -'Appearance'-'Advance'-'Advance Appearance' window. Choose  any Armenian font for 'Active Title Bar', 'Inactive Title  Bar', 'Menu', 'Message Box', 'Palette Title' and 'Tooltipe'  options. Click 'OK' button then 'Apply' button at ‘Display  Properties’ window. Now your computer supports Armenian  Interface of the Program. Unfortunately, Armenian interface  for the systems with Russian non-Unicode settings is not  applicable. However, converting Russian settings to English (United States) using the 'Start'-'Settings'-'Control  Panel'-'Regional Settings'-'Advanced' path you may change your  computer non-Unicode settings from Russian to English - and  vice versa. 

NOTE: 

UNINSTALL AND REINSTALL THE PROGRAM AFTER YOU HAVE CHANGED THE  REGIONAL NON-UNICODE SETTINGS ON YOUR SYSTEM.

Using 'Type with Armenian Phonetic fonts' command from 'View'  menu or perssing the flags in the left or just pressing 'Ctrl +z' key combination you will be able to write Armenian in  corresponding Program windows without any keyboard redactor  (KDWIN, WINDOWS etc) . 'Ctrl+z' will return to English fonts.

Often it will not be possible to paste the copied Armenian  'Word' - format texts immediately to the left window. 

For translating Armenian UNICODE texts: firstly it is  important to convert them to ANSCII. This can be done using  either 'Armenian Unicode to ANSCII Convert' application -  available in Project installation set; and loaded by using the  'Unicode to ANSCII Converter' command in 'EDIT' menu; or using  corresponding tools containing in 'Text Convert' command of  'Tools' menu in 'KDWin3.0' or higher versions of ‘KDWin’  Keyboard Converters.

If an Armenian Unicode text is being paste to the left window  of the Translator then Program gives a warning and suggests to  press 'Ctrl+V' after 'OK'. Armenian ANSCII text will appear on  the left window of the Program; translation goes on  automatically. 

'Spellchecker' command of 'EDIT' menu provides a spellcheck  function to (translated or any other) English or Armenian text  located over the right Window. Spellchecker in the current  version of the translator may find orthographic mistakes in  both languages; and provides spelling options for vast  majority of Armenian terms in case if 'Suggest Spelling  Options' condition is chosen. The Program unanimously suggests  the obvious corrections only. For other cases the User may  choose the correct option from the suggested listbox and  overwrite it in the text clicking on the chosen correction.

Deformations of '·', '¶','»' letters (specific to WORD -  NOTEPAD transfers) are possible when shifting 'Word' formatted  Armenian texts to translator Program. 

For example: 

'·' is converted to a bold dot sign;

Capital letter '¶' is lost completely;

quotation-marks from above - specific to Roman alphabet texts  ["] - sign can appear instead of letter '»'. Current version  of the Program considers the large number of ["] signs in  Armenian source texts as Armenian letter '»'... For all other  cases 'REPLACE' command from 'EDIT' menu allows making  corresponding corrections in translatable Armenian text. 

For this purpose - first it's important to paste the  translatable text to the right window; do corresponding  changes: and then COPY/CUT the result from right window to the  left - using PASTE (Ctrl+V) command.

Program makes possible adding new words to the dictionaries as  well. 

Coming across the first unknown word Program warns the User  about existence of unknown words in the source text - with a  suggestion to add them to dictionaries. In case of negative  answer to this warning message, all unknown words from the  source text will stay without translation in the target. If  the source text is larger than two pages of 'Word' format  (over 4000 characters) then immediately after the negative  response - the Program starts running in minimized mode; and  will be maximized again when the task is fully completed. In  case of 'YES' - reply to this general message, the second  message box will follow; prompting an option to translate or  dismiss the unknown term; this will happen for each unknown  word. Receiving a negative response to this message; the  ignored term will appear in the translated (target) text in  source language till the end of the given section. 

Before choosing 'YES' option it is strongly recommended to  find a correct translation for the term then choose 'YES'  option. With a positive answer to the second message - the  unknown word in the source language will appear in the top  window of opened 3 - (two large and one small windows are  opened in the space above the left window). Placing the  translation (in target language) in window beneath: and  clicking the 'SAVE' button - the Program will remember the new  expression and will recall it during the successive  translations.

Checking on the 'List Non-Translated Terms' option in 'EDIT'  menu - in 'Translation Mode' you'll have all non-translated  terms listed at the end of your translation; (or their brief  variants: as a result of the machine processing). This will  give you a chance to translate and enter in the dictionaries  all the unknown terms in the source text. Completion of the  term to a root-word is preferable.

Some unknown words may appear on the top window not  completely: because of text-processing procedures of the  Program; it is recommended, first - to complete the word  (recommended to a word-root making sense), and then - write  the translation in the window below. 

Put in the left small window the first letter for the part of  speech you want to assign:

noun - 'n', 

verb - 'v', 

adjective or adverb - 'a' ,

cardinal numeral - '1', 

ordinal numeral - '2', 

pronoun - 'p', 

else - nothing. 

Program allows recording of the translated pair of terms  simultaneously in both dictionaries, 

although if

1.
the suggested translation (in the target language)  contains more than one word then the reverse pair will not be  recorded in the reverse dictionary,

2.
the reverse dictionary already contains a translation  for the suggested term then the reverse translation will not  be recorded in the reverse dictionary.

'FILE SAVE AS' menu makes possible saving the translation in a  'doc' extension file.

'Add to File' Menu makes possible adding newly translated  paragraphs to previously translated and saved texts. The  result file obtains Unicode encoding when you save the  translation or any edited text using "Save as" or "Add to  File" command of FILE menu.

Selecting "Editing Mode" the "Edit Translated Expressions"  command is activated in the same menu: this command is not  active in the Translating Mode. Command allows to edit full  expressions: for example instead of translated "Armenia  Republic" expression in further translations you may  constantly have "Republic of Armenia" correct expression if  you apply the command and put in the textbox at the top the  expression subjected to substitution in a form it appears in  the translation and in the textbox at the bottom - in a form  you would like to see it. Clicking on  "Edit and Save" button  this pair of the expressions is saved in the memory. The  successive translations will always display your preferable  variant for this expression.

'Accurate Translation' command of 'EDIT' menu provides more  accurate translation syntax; making easier farther editing of  the translation, however, other syntax conflicts may appear  practicing this command; therefore, the option to pick this  command is on User's choice.

'Corrector' command of 'EDIT' menu provides a single-word  dictionary based on the same word resource; containing only  the direct forms for the terms. It also makes possible to  apply changes in word resources of the Program; this provides  more flexibility for the translations. 

Write a word either in English: in the box next to 'eng' - or  in Armenian in the box next to 'arm' (do not use capital  letters) - if the other window is empty, (if the other window  isn't empty then simply delete the word using NOT the 'Dlt'  button of the Program, but the 'Delete' or 'Backspace' buttons  on your keyboard) press 'Search' button or the 'Enter' key;  and get the translation (if it's available in the  dictionaries).

After getting the translation for the seeking word - you may  receive more of available translations by doubl-clicking on  the word.

Here you may edit the words as well; give modified combination  to memory - pressing 'Chng' button. 

Please, remember that corrections are effective if they are  done in the target language expression. They can take effect  in the source language expression also in case if the first  two letters of the new term coincide with the first two  letters of the term which is already in the dictionary and  will undergo the substitution. 

'Dictionary Report' button makes possible receiving various  reports on terms available in dictionaries in alphabetic  order. 

It is important to enter a definite number of letters in  corresponding fields for English or Armenian languages (terms  in the report will be selected according to this combination);  the field for the opposite language must be empty. 

Put the first letter of desired part of the speech in the  beginning of 'part of speech' filed (in accordance to above- mentioned chart). An empty space in the beginning of this  field will return only the entries not having parts of speech  assigned). 

You may receive a report on all available dictionary data  putting '*' instead of the letter combinations in language  fields (Attention: In Armenian textbox Armenian letter 'ñ'  will appear instead of the asterisk symbol).

'Word Resources' button calculates actual number of available  translated terms for both dictionaries. 

ATTENTION: 'Dlt' button on 'Corrector' dialog box deletes the  demonstrated combination in the dictionary.

All available translations for the given word (if target  language box is empty) will be demonstrated clicking on the  'Search' button; in case if the 'All Meanings' box is already  checked. 

Two 'Translit' commands in 'EDIT' menu make possible  converting any text located in the right window to the same  text on opposite alphabet (Transliteration functionality).  This tool actually adds an 'English-Armenian-English Talk- Book' function to overall functions of the translator. 

For all encountered problems, please contact the author -  habetm@freenet.am
Go to Armenian Text
